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The comparison of Russian evaluative adjectives and their translation into
Bulgarian and English gives valuable information from the point of view of
contrastive linguistics and the theory and practice of translation. Slavonic
languages are known to be similar in many aspects which makes the translation
process even more complex, e.g. because of the differences in expression of an
adjective’s intensity in terms of comparative degree, superlative degree and
accentuation. The target text in English gives the researcher a wider view over
the translation mechanisms and confirms/rejects/redirects the conclusions the
researcher might have previously reached.
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CBnocTaBUTEITHOTO H3CJICABAHC HA JICKCHUKA € CPCA 3HAYNMHUTC TCMHU
Ha CBIIOCTaBUTEJIHATA JIMHTBUCTHUKA. AKCMOMAaTa 3a TOBA, 4C 9YKIUAT C3UK
€ 3aABJIDKUTCICH HHCTPYMCHT 3a 33.):[’5J'I60‘1€H aHaJIn3 Ha ABJICHUATA B POI-
HHA C3UK, CC IIPpUEMA OT IMMOBCYCTO JIMHTIBUCTH. CobnocTaBkaTa Ha JIGKCUKA U
NpCBOAUMOCTTA MMAT IIPCCCUHA TOYKA, KAKTO oTOesI3Ba HaIIpuMCpP BHI-
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HUAT Obarapcku anrauuucT A. JlandeB (Jlanues 2001: 91, 101), a npeBo-
JUMOCTTAa MOJKE Jla C€ pasriiexk]ia U KaTo HeoOXoJuMa MpeIocTaBKa 3a
€3MKOBaTa ChIIOCTaBKa. ETO 3a1o m3cneaBaM €3MKOB MaTepual OT PYCKH
XYJIO’KECTBEH TEKCT W HETOBUS MPEBOJI Ha OBITAPCKU U aHTIUNCKH €3HK.
MartepuanbT He € caMOIeTHO U30paH, a cie/iBa UesiTa Ha U3CJICABAHETO —
Ja ce AEMOHCTPUpAT MPWIMKUATE U PA3IUKUTE MPU MPEBOJA HA OIECHBYHU
npuiarateIHd B OBATapCKusi, pyCKHs M aHIIIMMCKUsS e3uK. PazOupa ce,
pupojiaTa Ha OIlEHKaTa € CJI0KHA, JOPU MapaJoKcaaHa U U3pa3siBaHETO HA
OILICHKA YE€CTO MbTH € HEYJIOBUMO U3BbH €UH MO-IIUPOK KOHTEKCT (KOTaTo
HE cTaBa JyMa 3a oOlllata MOJIOKUTENIHA U OTPHUIIATENIHA OI[EHKAa OT THUIla
xybaso/nowo). Bce mak Moxe Ja ce TOBOPH 3a OIpejesieHa KaTeropus
IpuIaraTeIHu, KOUTO M3pa3siBaT OIlEHKAa M MPU TOBA ca 0COOEHO ,,CKIIOH-
HU" J]a IEMOHCTpUpPAT CTETNIEH Ha MpOosBa Ha aJIeH MPU3HAK.

ExcuepriupaM OIIEeHBYHM TMpUJIaraTeIHd OT TEKCTa Ha poMaHa
,Matictropa u Maprapura‘® na M. Bynrakos (bynrakos 1984). Boas ce oc-
HOBHO OT TOBa, Y€ aBTOPHT € CUJIHO aHTAXXHUPaAH ¢ MOpaJiHaTa MpoOaeMaTH-
Ka, KOETO MPENINojara MHTEH3WBHO M3I0JI3BaHE HA OIEHBYHA JIEKCHUKA U
ChOTBETHO — OOWJIEH M CTOMHOCTEH (KaTo OT4YeTEeM MaMCTOPCTBOTO Ha
M. bynrakoB) e3ukoB marepuai. CTeneHTa Ha MpPU3HAKA U ChOTBETHO —
CTENIEHTa Ha TMOJIOKHUTEIIHA/OTPUIlaTEeTHA OILIEHKA C€ pa3KpHBa Haii-Beue
4ype3 CTENEeHUTE Ha CPAaBHEHHE — CpaBHUTENHA U MpeBb3XoaHa. DopMure
Ha JIBETE CTENEHH, MOTJEAHATO TJI00ATHO 3a CIaBIHCKUTE €3UIH, MOTaT J1a
ObJaT CUHTETUYHU U aHAJIUTUYHM (BXK. TOBa MO-10JipodHO B Bypos 2014).
B Obarapckus e3uk € ocTaHaja caMO aHajduThuyHata (opma — 0. no-
Kpacus, Hau-Kpacus, TOKaTo B PYCKHUSl CHKUTEJICTBAT CUHTETHUYHA U aHa-
autudHa Qopma — p. Kpacusee/Ooniee Kpacusvlll, KpacCU8euulull/cambiil
kpacusviil. CTETIEHYBaHETO pa3KpHBa CTEMEHTA Ha MpOsBa Ha MPHU3HAKA B
CpaBHSIBaHM OOEKTH, a KOTAaTO CTETNEHTa Ha MpU3HAKa Ce MpOosBsBa, 06e3 na
¥Ma ChIIOCTAaBKa, MOXE JIa C€ TOBOPH 3a aOCOJIIOTHA WM €JaTUBHA QopMa.
[Ipu enatuBa ce u3passipa npejeaHa (UM MHOTO rojisiMa) CTeTNeH Ha AaicH
npu3Hak, 0e3 Ja uMa cpaBHeHue c apyr npeamet (Tumes 2011: 113). 6.
To3u nneiivp e eOna mezaunmepecna 0dxcaodxca U p. Ilneep smom — npe-
unmepecHeuwas eewuya. ENaTUBBT € MO-XapaKTepeH 3a PyCKuUsl, OTKOJIKO-
TO 3a OBJATAPCKUS €3UK U KaKTO 1€ C€ BUJIU MO-HATATHK B IPUMEPHUTE, TIPH
PEBOJ OT PYCKH Ha OBJTapCKU €3MK M3UCKBAa OT MpeBojaya Ja MPOSBU
n00Bp €3UKOB yCceT U yMeHus. JIOHSIKb/e B TOMOII Ha MpeBojadya padoTsT
HEMAJIKOTO CHHOHUMHHM KOHCTPYKIIMHM B PYCKUA U B OBIATapcKusi e3uk (Ka-
TO B OBJITAPCKUS ca 0OCOOCHO MPOJYKTUBHU MPUIAraTeIHUTE C MPEJACTaBKU
Mera-, cynep- u xurnep- (Tunes 2011: 115). Illo ce oTHacs 10 aHTIUACKUS,
TO TaM TEPMUHBT €JIaTUB HE CE€ U3MOJI3Ba B MOJOOHO 3HAUCHHE. 3a YCUIIBA-
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HE Ha CTETNEHTa Ha MpOosBa Ha JIaJICH MPU3HAK CE U3I0JI3BaT OTACIIHU TYyMH,
HapeuyeHu uHTeH3udukaTop (intensifiers).

bux pazgenun creneHTa Ha MpU3HAKa Hal-o0lIO HAa HOpMAJIHA, 3a-
HUKeHa U 3aBuieHa. [lle momuepTas, ye He cleaBaM KiIacU(PUKAIMUTE HA
OLIEHKaTa, B KOUTO CE€ CMsTa 32 HOpMaJHa MOJIOKHUTEIHATA OLEHKA 000bp,
a oTpULaTeIHaTa Ioul — 332 OTKJIOHEHHE OT HopMmarta. Cinydau Kato 0. 1ow
408eK/000bp Y08eK, P. NIOXOU/XOpowull yenogek U a. good/bad person ot-
HacsiM KbM HOpMaJIHa CTEIECH Ha MPU3HAaKa.

N3BecTHO € CBOMCTBOTO Ha OMNpPEJIENICHH OLIEHbYHU MPUJIaraTesIHU Ja
ObaaT ,,3apeeHU’ CeMaHTHUYHO ChC CTENEH Ha MpHU3HaKa: 0. npexpaceu
(kocmiom), p. npekpackHvlil (kocmiom) N a. excellent (suit) Be4e UMaT WH-
TeH3U(UIIUPaH TTPU3HAK ‘000 MOJOKUTEIIHO KauecTBO . B ceMaHTHYHOTO
1oJie omepamumene — 10ul — Heoomam xyoas — xybae — MHo20 xyoas —
npexpacer OUEHBUYHOTO MPHUIIATATEIHO HpPeKpaceH € N3Pa3UTENSAT C Hail-
BHCOKa CTEIEeH Ha MpOosiBa Ha MpU3HAaKa 3a 00I11a MOJOKUTETHA OIIEHKa Ha
KaueCTBOTO Ha MpeaMeTa, B ciiyuas — KocTioMa. B MoeTo u3cienBaHe ce
UHTEpecyBaM O0COOCHO OT JONbJIHUTEIHATA UHTCH3U(PUKAIUS HA CTEICHTA
Ha MpU3HAKa — HE MPOCTO 0. npexpacen, a cynepnpexkpacex (Makap u I1o-
noOHa ymoTpeba 1a HE € YeCcTo cpeliaHa B OBJIATrapckusi); p. HE npex-
pachwlil, a npexpacHetiwuli (Mogo0Ha enatuBHA ¢GopMa WMa HOpPMaJlHA
ynoTpeba B pyckusi) u a. He excellent, a really excellent.

bbirapckusT uurarten no3HaBa poMana ,,Malictopa u Maprapura
OT HSIKOJIKO M3JIaHMsl, KaTO MPEBOABT HA OBJATAPCKU €3UK HA TTIOBEYETO, aKO
HE Y Ha BCUYKHU OT TAX € HanpaseH oT JIunsgHa MuHKoBa. 3a 1IEIUTE HA U3-
ciieIBaHETO paboTsi ¢ ObarapckoTo miznanue ot 1989 ronuna (bynrakos
1989) 1 noszBam IBye3UYHUS ,,Y CIIOPEJIEH KOPITYC HA PYCKUA U OBIATapCKU
TEKCTOBE“ Ha €KUIa OT yYeHU OT BenumkoThpHOBCKHUS yHUBEpCHUTET ,,CB.
cB. Kupun u Metoauii noa prkoBoactBoto Ha I'. ['oueB (Bxk. Pb koprmyc).
KbM OBbarapckusi mpeBoji Mo-KbCHO J100aBUX 3a MO-IIMPOKA CHIIOCTABKA U
aHTJIMICKUS mpeBoA Ha ,,Maiictopa u Maprapura® ot Puuapa [luBuap u
Jlapuca Bonokoncku (bynrakos 1997).

Hopwmasna creneH Ha npu3HaKa

*— O ma, s HuKorga He Buieia Ttakoil Bemuipl. — XOPOIIIAS Be-
muna. / — O, 1a, HUKora He ChbM BIDKAalIa HUIIO moao0Ho. — XYBAB e Ha-
ucTuHa (craBa ayma 3a miodyc — 6.M. WL.IL.). / 'Oh, yes, I've never seen
anything like it. It's a NICE little object.'

OueHsiBaHaTa Belll MpUTEKaBa KayecTBa Ja ObJE OIEHEHa C o0Ia
MOJIOXKHUTETHA OIleHKAa ¢ HOpMajiHa MHTEH3UBHOCT. He BB3HUKBAT BBIIPOCH
o mipeBoaa. [IpaBu BredaT/ieHHE KEIAHNETO Ha aHTJIMHUCKUS TTPEBOIAY J1a
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npeaaze yMaJIUTEeIHOCTTa B pyckusi opuruHai — little object. brarapckusit
IpeBOIad 3ajlara Ha Jpyra AWHAMUKA HA CHUTyalusITa M KaTo Y€ JU TI0-
nobpe ynaBsi, 4e TpssOBa aa ,,M3ITyCHE" yMAJIUTEIIHOCTTA, KOATO € YacT OT
ThKAaHTA HAa PYCKUS €3UK, HO HE € YMECTHA B IEJICBUS €3HK.

*Ona Hecna sxentble nBersi! HEXOPOIIMM nger. / Ts Hocemre
xbatu 1BeTsa. JIOL ussat. / She was carrying yellow flowers! NOT A
NICE colour.

OueHsiBaHUAT OOEKT MpUTEkKaBa KadyecTBa Ja ObJie OIleHEeH ¢ o0Ila
OTpHUIIaTeTTHa OIleHKa C HOpMaJIHA MHTEH3UBHOCT. JIFOOOMHUTHO €, 4e B pyc-
KWsI OpDUTHWHAJ W B aHTIUHCKUS MPEBOJ] Ta3W OIEHKA € W3pa3eHa Mo cxema-
Ta ‘HE MPUTEKABA TMOJIOKUTEITHO KA4ECTBO , JOKATO B OBJITAPCKUS — TIO
cxemarta ‘TpuTe)aBa OTPHUIIATEITHO KAa4eCTBO .

3aHmkeHa CTeneH Ha Ipu3HaKa

*Benpa myctenu ObICTPO, W KaBaJEpUCTHI U3 Pa3HBIX B3BOJAOB IIO
ouepeau OTIPaBJSUIUCH 32 BOAOW B OAJIKy IMOJ rOpOM, rI€ B KUJKOW TE€HU
TOIIMX TYTOBBIX JIEPEBHEB TOKMBAJ CBOM JHU HA dTOW JIhSIBOJIBCKOM kKape
MYTHOBATBIM pyueii. / Benpata ce mpasHexa 6bp30 U KaBaJIePHCTHTE
OT B3BOJIOBETE XOjJi€Xa MOpe] 3a BoAa OT JOJTYMHKATA B TOJHOXHETO Ha
XbJIMa, KBAETO B XWJIaBaTa CIHKA Ha MBPIIABH YEPHUIIM BEUE MPEChXBAIIIE
ot aackata »xera MbTEH nortok. / The buckets were quickly emptied, and
cavalrymen from different squads took turns going to fetch water in the
gully below the hill, where in the thin shade of spindly mulberries a
MUDDY brook was living out its last days in the devilish heat.

[IpeBomaybT € B MPaBOTO CH Ja HE Mpeaje TO3U HIOAHC B CTEIEHTA
Ha MPHU3HAKa, KaTO CE€ OTYETEe, Y€ KOHTEKCThT U300MJICTBA OT APYTU CPEAC-
TBa, KOUTO Jia MPeCch3aaaT 3a ObATapCKUs U 32 aHTJIMMUCKUS YUTATeN BHY-
IICHUETO HAa OpUTWHAJA, a UMEHHO — ‘OCKBAMIIA, JIUIICA HA pa3BUTHE’:
YepHUIIUTE ca mvpuiasu (a. spindly), csHkata € xunasa (a. thin), a 10JIBT €
IUIUTHK (P. Oanika 0O3HaYaBa ‘OJMHA ChC 3aTPEBEHU U HE 0COOEHO CTPbHM-
HU CKJIOHOBE’) W 3aTOBa € HapeueH donuunka (a. gully). OTTyk ciensa, 4e
CIIOKOMHO MOKe€ Jia c€ MpeHeOperHe ToBa, 4e NoTokbT y M. bynrakos He €
TOYHO MbMeEH, & MbmHo8am — HAOII0JaBa ce 3aHIKEHA CTENEH Ha Mpu3-
HaKa, KOSITO OCTaBa HEHA30BaHa 32 KOHKpPETHATa Jyma, HO € MpeaaeHa Ka-
TO IMHAMHUKA Ha CUTYaIUATA.

*Camo co00il pazymeeTcs, 4YTO 3a HEIO OH HE BEpHYJICS, a, 3aibIXa-
ACh, MOOEXKAN Yepe3 MUPOKYIO YIUILY Ha TPOTUBOIIOJIOKHBINA YTOJ y KHHO-
TeaTpa, BO3J€ KOTOPOTO MAasTUUII KPACHOBATBIM TYCKIJIBII oronex. /
OT camo cebe cu e sICHO, Uue HE Ce BbpHA Ja sl B3eMe, a Mpeceye 3a7bXaH
IMUpOKaTa yIuIla KbM OTCPEIIHUS BI'bJ IPH KHHOTO, KBAETO CE MSApKAIIIE
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MBXJIMBA YEPBEHA cBetnunka / Needless to say, he did not go back
for it, but, breathless, ran across the wide street to the opposite corner by
the movie theatre, near which a DULL REDDISH light hovered.

OrbBHAT, BCBITHOCT — OI'BHYETO, CBETHU ChC 3aHMKEHA CTEIIEH Ha Yep-
BEHHS IBAT. Ta3u 3aHMKEHA CTETNEH B OBJTApCKUS TPEBOM € MbAHCOUBA
yepeena, a B aHrnuickus — dull reddish, kato 1 B JBata e€3uka J100pe €
npeaajeHa CUTyalusTa B OpuruHaria.

*OOBIYHO MaJICHbKHE TJ1a3a CBOM IMPHUILENEL JEPHKall MO/ MPUKPHITHI-
mu, HEMHOI'O CTPAHHOBATBIMMU, kak Oy/T0O NpUITyXIIIUMH, BEKaMU. /
Oo6ukHOBeHO ToM Kpuelre Majakute cu oun nojg HAKAK CTPAHHUTE cu,
cskarn noanyxHany kinenaud. / Ordinarily he kept his small eyes under his
lowered, SOMEWHAT STRANGE, as if slightly swollen eyelids.

JIBOWHO ce€ aKIIEHTYBa B PYCKHsSl OpUTHHAI BPXY Ta3W HE3aBbPIIICHA,
JaCcTUYHA CTPAHHOCT Ha KJICTIAYUTe: HeMH020 + cmpanHosambiil (OU MOTJIO
Ja € caMo HeMHo2o + cmparHblll). BBITAPCKUAT U aHTJIMHUCKUST IIEJICBH
TEKCT OCTaBAT aKIICHTa SUHUYCH: TIPEBEXK/Ia Ce pycKaTa AyMa HEMHO20, &
cmpanHo8amulll IO OOCKTUBHY MPUYMHU CTaBa cmpaner/strange.

3aBuIlIeHA CTENEH Ha MPU3HAaKa

*3a HUMM UIET CIIOKOMHBIN 1 BeandecTBennbiii [UTAHTCKUUA oc-
Tpoyxui mec. / 3am TaX, CIIOKOeH U BenuuecTBeH, npuctbiss OI'POMEH
octpoyx nec. / Behind them a GIGANTIC, sharp-eared dog walks calmly
and majestically.

PyckoTo mpuiaraTeiaHo UMe eueaHmcKul peroiara npeaeaHa cre-
MIEH Ha MPU3HAKA U KOHCTPYKIIMU OT THUMA Ha OoJiee cUcaHmcKUui U 2ueaH-
meuwul, MaKap 1 J1a Ce€ Cpelar B pedura, He ca HopMa. bearapckoro mpu-
JaraTe’aHO UME€ 02poMeH W aHTJUWUCKOTO gigantic MpeAaBaT TOYHO 3Haye-
HUETO ¥ KOHOTATUBHUS (DOH HA PYCKUSI OpUTHHAI.

*— Cro teicsiy — [POMAJIHAS cymMma, u y MeHs1 ObUT TTPEKPACHBIM
cepbiii kocTioM. / Cto xuisaau ca O'POMHA cyma u a3 umax 4yZieceH CUB
kocTioM. / A hundred thousand is a HUGE sum, and I had an excellent suit.

B To3u nmpumep mMame OLIEHBYHO MPUJIATaTeHO 3a MapaMeTsp (To-
JEMHUHA Ha CyMarta) p. 2poMaomslil, C Ta3W pa3iuka, ye dhopmara epomao-
Hellwuill IMa decta ynorpeda. bparapckoTo oepomen u aHTTUNHCKOTO huge
ca aJIcKBaTHU MPEBOJU B LIEJTICBUTE €3UIIU.

*...Maprapura gorajaanach, 4To OHa JICTUT C qYI[OBI/ILL[HOﬁ CKO-
POCTBIO, U MOpa3ujiach TOMY, YTO OHa HE 3ajbixaercs. / ...Maprapura ce
nocetu, ue jgetu ¢ YYJJOBUIIIHA ckopocT, u Oerie cmasiHa, uye He ce 3a-
nbxBa. /...Margarita realized that she was flying at an ENORMOUS speed
and was amazed that she was not out of breath.
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UynoBuIIHATA CKOPOCT OCTaBa Yy0o8UWyHA B PYCKUS OPUTHHAN U B
Oparapckus npeoia. CryeTaeMOCTTa Ha AyMUTE OOycCiaBs M3IOJI3BAHETO
Ha aHIJIMHCKOTO enormous BMECTO OYKBaJHOTO monstrous, HO (pyHKIMO-
HaJIHATa €KBUBAJIEHTHOCT € mocTurHata. CTerneHTa Ha MpU3HaKa € mnpee-
Ha B PYCKHUSl €3UK M € TPYJHO Jla C€ ThPCU CTETNIEHYBaHE B MOCOKa Oo.ee
YY008UWHBIL/UY008UYHee. AHATIOTUYHO B OBJITapCKUs € HEKOPEKTHO OT
rjielHa TOYKa Ha ,,IPaBUIHUSA" €3UK J1a ce U3MOJ3BaT (OPMHU OT TUIA HA
no-4y008uler N Hau-4y008ulyeH, HO eJIaTUBHUTE CUHOHUMHU (OPMH C)-
nepuyoosuuien U mez2awyoosuujer ce cpemiar (Haili-Bede B pedTa Ha I0-
MJIQJIUTe HOCHUTENIM Ha €3uKa). B aHrnuiickus cpaBHUTENIHATA U MPEBB3-
XOJIHAaTa CTEIEH more enormous u most enormous ca HOpMaTUBHU, a ChUe-
TaHUs OT TUNA mega /super / ultra enormous NMPUCHLCTBAT B pPa3roBOpHATa
pe€Y U B PEKIIAMHU TEKCTOBE.

*BBIXOMJIO YTO-TO, BOJIS Ballla, HECYCBETHOE: THICAYU 3pUTENEH,
BeCh cocTaB Bapwere, HakoHel, CeMIuieaspoB Apkaauil ATIOJUIOHOBHY, Ha-
no0Opa3oBaHHEHIIINI YE€JIOBEK, BUAEIM 3TOro mara, paBHo kak u TPEK-
JIATDBIX ero accUCTEHTOB, a MEXKAY TEM HUTJE €r0 HAWTH HUKAKOW BO3-
MoxxHOocTH HeTy / llle mpoiaBare, ama U3nu3ame HElO HAUCTUHA HEYyBa-
HO: XWJISIAW 3pUTENH, LEIUAT ChCTaB Ha ,,Bapuere u Hail-ceTHe Apkaauil
AmnononoBuu CeMmruiesipoB, BUCOKOOOpa3oBaH 4YOBEK, Osixa BUJIIETU TO3H
Mmar u [TIPOKJIETUTE my acucTeHTH U BBIPEKU TOBA C€ OKa3a abCOJIOTHO
HEBB3MOXKHO TOM na Obae oTkpuT. / Whether you will or no, something
preposterous was coming out: thousands of spectators, the whole staff of
the Variety, and finally Sempleyarov, Arkady Apollonovich, a most
educated man, had seen this magician, as well as his THRICE-CURSED
assistants, and yet it was absolutely impossible to find him anywhere.

AKO ce NOTJIEJTHE P. MpeKIsAmylil U TO C€ U3BENE OT KIAMbll, 1IE CE
OKaXke, 4Ye MMa CTETEH Ha MPU3HaKa B OpUTHHAJA, KOSTO JIUIICBA B ObJTap-
CKUSI TPEBOJI: HE € M3IIOJI3BAHO HAIMPUMEP MPUMCOU npoKiemume, a TO-
c1ab0To npokiemume. B aHTIMICKUS TIPEBO CpeIlaMe €HO MO-CTPUKTHO
NpUIbpKaHe KbM OYKBAJIHUS MPEBO, KOETO HE ChbM CUTYPEH JOKOJIKO €C-
TECTBEHO LIE CE€ BB3IPUEME OT HOCUTEIIUTE HA €3UKA.

*— Jla, ato BAXXHEHIIINU Bompoc, cynaps. / — Ja, ToBa e NU3K-
JIFOUUTEJIHO BAXEH Bwmpoc, rocnogune./ Yes, that is THE MOST
IMPORTANT question, sir.

B anrnuiickus npeBoJl BWXKJIaM Hepa3OupaHe Ha PYCKHs €JIaTHB, B
OBJTapCKUs CUTyalUATA € YIOBEHa MPABUIIHO.

*[logHUMaNUCh COTHU PYK, 3pPUTENIM CKBO3b OYMaXKKU TJIsJIeNId Ha
ocgeuieHHyto cueny u Bunein CAMbBIE BEPHBIE U [TPABEJIHBIE Bo-
nsaHple 3Haku. / IIpordraxa ce CTOTHIM pbLE, 3PUTEIHUTE TIeaxa IMpe3
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XapTUMKHUTE KbM OcBeTeHaTa cueHa u Buwxkaaxa CbBCEM MCTUHCKHA U
HAW-3AKOHHU Boauu 3mamu. / Hundreds of arms were raised, the
spectators held the bills up to the lighted stage and saw THE MOST TRUE
AND HONEST-TO-GOD watermarks.

Tyk urpata Ha IyMH € H3TBHIKYBajJ MO-I00pe aHTIUUCKUSIT MPEBO-
nad. Cutyarusara € TakaBa, 4ye B 3ajaTa € camuar CaraHa W akIEHTHT Ha
aBTOPOBUTE AYMH € UMEHHO BBPXY CTapaTa UCTHHA, Y€ MapUTe ca JISTBOJIC-
KO Hello (KOJKOTO U MpaBeaHu Ja ca OeJIe3UTe 3a TAXHATa aBTEHTUYHOCT).

3aKJII0UYeHHue

CenocraBkaTa Ha PYCKH OIEHBYHH MPUJIATaTeIHU U TEXHUS MPEBOJ
Ha OBJITapCKH M aHTJIWHUCKU JaBa IICHHU OT TJIeJHA TOYKA Ha CHIIOCTaBH-
TEJTHOTO €3WKO3HAaHWE M TEOpHATa M IMpaKTHKaTa Ha MPeBOAa pe3yJTaTH.
bru3kute e3unm, KakBUTO 0€3 ChbMHEHHE ca OBJITAPCKHUAT H PYCKHAT €3HK,
ca OJlaroJIaTHO TI0JIe 3a pa3KpHUBaHE HA CXOJCTBA M (KOCTO € IMO-TPYIAHO H
MOXke OM TOo-IIeHHO) Ha paznuuusi. ChIIOCTaBKaTa C aHTJIMMCKH €3UK IThK
JaBa TO-IIMPOK IOTJIe BbPXY MEXaHM3MHUTE Ha MPEBOja M TMOTBBPIKIA-
Ba/pa3kojie0aBa/mpeHacoyBa U3BOJUTE HA U3CIIEI0BATE.
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